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کتــاب ادبیــات تطبیقــی کــودکان1 بــه قلــم ایمــر اســالیوان2، رســالۀ فــوق دکتــری وی بــه زبــان 
آلمانــی تحــت عنــوان komparatistik kinderliterarische بــرای دریافــت کرســی اســتادی 
ــرک  ــر آن را در هایدلب ــه انتشــارات دانشــگاه ســی. وینت ــوده ک ــان ب ــام دانشــگاهی آلم در نظ
ــه  ــی و ب ــه انگلیس ــی ب ــان آلمان ــف از زب ــت مؤل ــه هم ــاب، ب ــن کت ــت. ای ــرده اس ــر ک منتش
ــه فارســی ترجمــه شــده و  ــان انگلیســی ب ــه فرهنگــی از زب ــی و محبوب ــم جلال کوشــش مری
ــد شــومیز شــامل 352 صفحــه، در ســال 1398 از  نخســتین چــاپ آن، در قطــع رقعــی و جل
ســوی انتشــارات کانــون پــرورش فکــری کــودکان و نوجوانــان بــه چــاپ رســیده اســت. ایــن 
اثــر در ســال 2001 از ســوی انجمــن جهانــی پژوهــش در ادبیــات کــودک، بــه عنــوان پژوهــش 
ــای  ــاخت. پژوهش  ه ــود س ــن را از آن خ ــن انجم ــالانۀ ای ــزة دوس ــد و جای ــر انتخــاب ش برت
ــودک و  ــات ک ــوزة ادبی ــای وی را در ح ــتمرار تلاش  ه ــالیوان )2002، 2005 و 2011(، اس اس
ــات  ــی ادبی ــات تطبیق ــا موضــوع مطالع ــاب حاضــر، ب ــد. کت ــان می  ده ــی نش ــات تطبیق مطالع
ــای  ــم بحث  ه ــری و ه ــی نظ ــم مبان ــه ه ــت ک ــتوار اس ــی اس ــر روش ــوان، ب ــودک و نوج ک
ــه  ــاب پیش  گفت ــوای کت ــاختار و محت ــر، س ــتار حاض ــود. در نوش ــامل می  ش ــردی را ش کارب

بررســی شــده اســت.

ترجمه  هــای مجموعــۀ »نظریــۀ ادبیــات کــودک و مفهــوم کودکــی« بــا انگیــزة فراهم  کــردن 
زمینه  هــای گفت  وگــو میــان پژوهشــگران، منتقــدان و صاحب  نظــران ادبیــات کــودک در 
ــه دارد.  ــیر ادام ــن مس ــت و ای ــه اس ــار یافت ــجم انتش ــای منس ــق برنامه  ه ــان طب ــران و جه ای
ــه  روز در زمینــۀ ادبیــات  ــه کســب آگاهــی از منبع  هــای معتبــر و ب ــاز ب ضــرورت مطالعــه و نی
ــی  ــد. کتاب  های ــکار می  کن ــه را آش ــن مجموع ــای ای ــت ترجمه  ه ــوان، اهمی ــودک و نوج ک
ــات  ــۀ ادبی ــد و نظری ــه نق ــری در زمین ــار نظ ــن آث ــمار بنیادی  تری ــده  اند، در ش ــه ش ــه ترجم ک
کــودک و مفهــوم کودکــی و نوجوانــی بوده  انــد. طلیعــۀ ایــن طــرح از کتــاب دیگرخوانی  هــای 
ــو در  ــرونژاد و پورگی ــت خس ــه هم ــودک، ب ــات ک ــۀ ادبی ــد و نظری ــای نق ــر: رویکرده ناگزی
مرکــز مطالعــات ادبیــات کــودک دانشــگاه شــیراز دمیــده شــد؛ یکــی از کتاب  هــای مهــم طــرح 
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مذکــور، ادبیــات تطبیقــی کــودکان اثــر ایمــر اســالیوان اســت. کانــون پــرورش فکــری کــودکان 
و نوجوانــان و شــورای نظــری ایــن مؤسســه کــه طــرح ترجمــۀ کتاب  هــای ایــن مجموعــه و 
منبع  هــای پیشــنهادی را پذیرفتــه بودنــد، نســبت بــه انتشــار ایــن کتــاب نیــز همــت گماشــتند.

ساختار و محتوای کتاب

کتــاب پیــشِ  رو، از یــک مقدمــه بــه قلــم خســرونژاد و پورگیــو، فهرســت مطالــب شــامل 
شــش فصــل، درآمــد مؤلــف، مقدمــه، فصل  هــای کتــاب، یادداشــت  ها، کتاب  شناســی، 
ــان،  ــاص )کس ــای خ ــت نام  ه ــس، لاتین  نوش ــی و برعک ــه انگلیس ــی ب ــای فارس واژه  نامه  ه

جاهــا، مقاله  هــا، کتاب  هــا( و فهرســت تصویرهــا تشــکیل می  شــود.

ــه  ــی دوم ارائ ــگ جهان ــد از جن ــولات بع ــه  ای از تح ــف تاریخچ ــاب، مؤل ــۀ کت در مقدم
ــوری  ــهرِ »جمه ــش آرمان  ش ــت نویدبخ ــودک   توانس ــات ک ــخ، ادبی ــن تاری ــد از ای ــد؛ بع می  کن
جهانــی کودکــی« باشــد. فــراروی ادبیــات کــودک از مرزهــای زبانــی و فرهنگــی ســبب شــد 
عرصــۀ مناســبی بــرای پژوهش  هــای تطبیقــی فراهــم شــود. مؤلــف کوشــیده اســت طــی شــش 

ــد. ــرح کن ــود را مط ــته  بندی  های خ ــا دس ــردازد ت ــازی بپ ــه بسترس ــل ب فص

فصل اول

مؤلــف در ایــن فصــل تحــت عنــوان »ادبیــات تطبیقــی و ادبیــات کــودک« و زیرعنوان  هــای 
»بافــت تطبیقــی«، »پــل هــزرد: متخصــص ادبیــات تطبیقــی، ادبیــات کــودک را برمی  گزینــد« و 
»رویکردهایــی بــه ادبیــات تطبیقــی کــودکان«، بــه مطالعــات موجــود در ایــن زمینــه می  پــردازد 
ــگ و پیشــینۀ  ــس از جن ــاه ســوابق دوران پ ــادی و تاریخــی کوت ــدة بررســی انتق ــه دربردارن ک
پژوهش  هــای تطبیقــی ســی ســالِ منتهــی بــه زمــان تألیــف کتــاب اســت کــه بــا جریان  هــای 

جهان  گرایانــۀ پرشــوری متأثــر از ایــدة فراملــی جمهــوری جهانــی کودکــی اســت.

فصل دوم

خواننــده در فصــل دوم، تحــت عنــوان »حوزه  هــای بنیادیــن ادبیــات تطبیقــی کــودکان«، بــا 
نُــه حــوزة بنیادیــن مواجــه می  شــود کــه مؤلــف بــه عنــوان قلمــرو ادبیــات تطبیقــی کــودکان 

برمی  ســازد:

1. نظریــۀ ادبیــات کــودک1: در ایــن دســته از مطالعــات، تأکیــد بــر وابســتگی ادبیــات کــودک 
ــات  ــاوت ادبی ــل تف ــه   دلی ــردن مخاطــب اســت. ب ــای فرهنگــی جهــت اجتماعی  ک ــه حوزه  ه ب
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ــود را  ــه خ ــر ب ــای منحص ــز جنبه  ه ــای آن نی ــد و نظریه  ه ــال، نق ــات بزرگ  س ــا ادبی ــودک ب ک
ــرار  ــطح برق ــی ناهم  س ــودک، ارتباط ــال و ک ــاط بزرگ  س ــرف ارتب ــان دو ط ــه می دارد؛ چراک

ــازد: ــودار می  س ــر نم ــورت زی ــاط را به  ص ــن ارتب ــن1 ای ــوی چپم ــت. الگ اس

مدل ارتباطی الگوی چپمن )خسرونژاد 1383: 25؛ اسالیوان 1398: 32(

ــر مکتــب فرانســوی  ــر و تأث ــه حــوزة تأثی ــن دســته، ب ــی2: ای ــات ارتباطــی و انتقال 2. مطالع
ــه ترجمــه، دریافــت و تأثیــر و مقایســۀ  ادبیــات تطبیقــی شــباهت دارد؛ چراکــه ایــن حــوزه ب
ارتبــاط نویســندگان یــا تأثیــر آن  هــا بــر هــم و در آثارشــان، مقایســه  های گونه  شناســی 
معطــوف بــه همانندی  هــا و روندهــای مــوازی ادبیــات کــودک کشــورهای گوناگــون و مقایســۀ 

ــود. ــوط می  ش ــی مرب ــای بینامتن روش  ه

ــی  ــکل  های ادب ــناختی و ش ــای زیبایی  ش ــه عنصره ــوزه ب ــن ح ــی3: در ای ــای تطبیق 3. بوطیق
ادبیــات کــودک می  پردازنــد و ادبیــات تطبیقــی کــودک بایــد ادبیــات کــودک را از هــر دو جنبــۀ 

بوطیقاشناســی عمومــی و تطبیقــی بررســی کنــد.

ــح،  ــه، تلمی ــی، نقضی ــی، بازآفرین ــاس، بازگوی ــه اقتب ــوزه ب ــن ح ــی4: ای ــات بینامتن 4. مطالع
ــای  ــی و برهم  کنش  ه ــای میان  فرهنگ ــه ارجاع  ه ــوط ب ــه مرب ــی ک ــد و مباحث ــاورد، تقلی گفت

ــردازد. ــت، می  پ ــون اس ــای گوناگ ــا و فرهنگ  ه ــات، زبان  ه ــان ادبی ــده می ــاده و پیچی س

5. مطالعــات میان  رســانه  ای5: ادبیــات تطبیقــی بــه   دلیــل ماهیــت میان  رشــته  ای، بــه بررســی و 
ــوازی  ــن حــوزه، م ــردازد. ای ــا می  پ ــا دیگــر شــکل  های هنرهــای زیب ــات ب واکاوی رابطــۀ ادبی
بــا حــوزة مکتــب آمریکایــی اســت که توجــه خــود را بــه مطالعــات بینارشــته  ای و بینارســانه  ای 

ــازد.  ــوف می  س معط

ــی(  ــی )تصویرشناس ــا انگاره  شناس ــی ی ــامل انگاره  پژوه ــوزه، ش ــن ح ــی6: ای 6. انگاره  پژوه
ــا،  ــر انگاره  ه ــی از نظ ــای میان  فرهنگ ــی رابطه  ه ــه بررس ــه ب ــود ک ــنتی آن می  ش ــکل س در ش
خودانگاره  هــا و ادراک  هــای مشــترک و بازنمایــی هــر یــک از کشــورها و فرهنگ  هــا و 

ــت. ــط اس ــات مرتب ــون در ادبی ــی گوناگ ــژادی و قوم ــای ن گروه  ه
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ــه از  ــور ک ــا، همان  ط ــته از پژوهش  ه ــن دس ــی1: ای ــای ادب ــی گونه  ه ــات تطبیق 7. مطالع
عنــوان آن پیداســت، بــه مطالعــۀ تطبیقــی گونه  هــای ادبیــات کــودک، ماننــد ادبیــات دخترانــه، 

ــود. ــوط می  ش ــکی و... مرب ــای عروس ــات کتاب  ه ــرانه، ادبی پس

ــرفت  ــی پیش ــی تطبیق ــه بررس ــوزه ب ــن ح ــودک2: ای ــات ک ــی ادبی ــگاری تطبیق 8. تاریخ  ن
مطالعــات ادبیــات کــودک در کشــورهای گوناگــون، تاریخچــه و شــرح گوناگونی  هــای ادبیــات 
کــودک گرایــش دارد و شــاخه  ای از تاریخ  ادبیات  نــگاری در مباحــث نظــری محســوب 

می  شــود.

ــات  ــادی ادبی ــد فراانتق ــه بعُ ــن حــوزه ب ــات کــودک3: ای ــات ادبی ــی مطالع ــخ تطبیق 9. تاری
تطبیقــی کــودک برمی  گــردد و بایــد بــه توصیــف رابطــۀ موجــود میــان وضعیــت نهــاد ادبیــات 
کــودک در کشــورها، ســطح پژوهش  هــای انجام  شــده در ایــن حــوزه و تأثیرهــای بین  المللــی 
ــش  ــون، نق ــای گوناگ ــان فرهنگ  ه ــش در می ــتدهای دان ــو و دادوس ــردازد و در گفت  وگ بپ

ســازنده  ای ایفــا کنــد )اســالیوان 1398: 88ـ29(. 

فصل سوم

ــته و  ــگ وابس ــگاهِ فرهن ــد، جای ــل »رش ــن فص ــز ای ــی و تعلیق  آمی ــبتاً طولان ــوان نس عن
ــودک«،  ــات ک ــد ادبی ــی از رش ــای »الگوی ــودک« و زیرعنوان  ه ــات ک ــی ادبی ــتد جهان دادوس
ــی«  ــات کــودک در ســطح جهان ــات کــودک« و »دادوســتد ادبی ــگاه فرهنــگ وابســتۀ ادبی »جای
ــد  ــا نق ــات کــودک، همــراه ب ــی گســترش ادبی ــن فصــل، بحــث الگوهــای جهان اســت. در ای
ــودک در کشــورها صــورت  ــات ک ــون گســترش ادبی ــای گوناگ ــه رونده ــی ب ــتناد تحلیل و اس
می  پذیــرد. ســپس بــه عوامــل اثرگــذار در تعییــن اعتبــار ادبیــات کــودک، ازجملــه مفهــوم رایــج 
ــا  ــد ب ــای هم  پیون ــی و کارکرده ــای شــخصی دوران کودک ــگ، تجربه  ه ــک فرهن ــی در ی کودک
جایــگاه و موقعیــت ادبیــات کــودک اشــاره می  شــود. ارزیابــی هــر فرهنــگ از ادبیــات کــودک 
ــالیوان 1398: 89(. در  ــگ دارد )اس ــی آن فرهن ــگاه بین  الملل ــر جای ــتقیم ب ــی مس ــود، اثرهای خ
ــن و  ــد؛ مهم  تری ــان می  آی ــه می ــی ب ــطح جهان ــودک در س ــات ک ــتد ادبی ــث دادوس ــه  ، بح ادام
ــات  ــای ادبی ــلادی در بحث  ه ــل می ــۀ چه ــای ده ــه از میانه  ه ــی ک ــن عبارت  های پرکاربردتری
کــودک تــا زمــان پژوهــش مؤلــف بــه   کار رفته  انــد، »جهان  گرایــی«، »ادبیــات کــودک جهانــی« 
ــت  ــن حقیق ــود، ای ــن وج ــا ای ــت. ب ــوده اس ــودک« ب ــات ک ــی از راه ادبی ــی جهان و »هم  فهم
انکارناپذیــر اســت کــه »هیــچ دادوســتد متنــیِ برابــر و بی  نقصــی میــان کشــورها وجــود نــدارد 

ــالیوان 1398: 107(. ــت« )اس ــر اس ــیار نابراب ــدی بس ــرزی، رون ــتدهای میان  م ــد دادوس و رون

1  Comparative Genre Studies
2  Comparative Historiography of Children’s Literature
3  Comparative History of Children’s Literature Studies
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فصل چهارم

ایــن فصــل تحــت عنــوان »ادبیــات کــودک در فراینــد ترجمــه« و زیرعنوان  هــای »از نظریــۀ 
ترجمــه تــا مطالعــات ترجمــه«، »نظریــۀ کودک  محــوری در ترجمــه«، »رویکــردی کارکردگــرا 
ــی  ــه«، »فرض  های ــناختی در ترجم ــی و زبان  ش ــای فرهنگ ــر معیاره ــناختی«، »تأثی و روایت  ش
دربــارة توانایــی خواننــدگان کم  ســال« و »هم  ســطح  کردن تفاوت  هــای فرهنگــی از راه تولیدهــای 
مشــترک جهانــی« ارائــه شــده اســت و بــه ســمت جنبه  هــای کاربــردی و عملــی متمایــل و در 
ــه  ــود ک ــاز می  ش ــث آغ ــن بح ــا ای ــل ب ــن فص ــود. ای ــدود می  ش ــر و مح ــج، جزئی  ت ــل پن فص
ــن  ــر ای ــب ب ــاور غال ــه ب ــود دارد؛ اگرچ ــی وج ــودک، پارادوکس ــات ک ــۀ ادبی ــب ترجم در قل
اســت کــه هــدف از ترجمــۀ کتــاب، پربارترکــردن ادبیــات کــودک زبــان مقصــد و آشــناکردن 
کــودکان بــا فرهنگ  هــای دیگــر اســت؛ امــا عنصرهــا و نمادهــای همیــن فرهنگ  هــای بیگانــه 
ــی کــودک در درک آن  هــا،  ــی و ناتوان ــا تصــور کم  دان از ترجمــه حــذف می  شــود و مترجــم ب
ــودک،  ــات ک ــۀ ادبی ــذا ترجم ــد؛ ل ــازگار می  کن ــدأ س ــگ مب ــا فرهن ــادی ب ــزان زی ــه می آن را ب
ــم  ــطح فه ــا س ــه ب ــای بیگان ــازی عنصره ــن سازگارس ــد بی ــی بای ــت؛ یعن ــی اس ــی تعادل کنش

ــادل ایجــاد شــود: ــن ترجمه  شــده تع ــای مت ــظ تفاوت  ه ــودک و حف ــدة ک خوانن

ــه  ــه ســود یکــی از ایــن دو هــدف متضــاد، ب ــم ویراســتاران و مترجمــان ب در عمــل، تصمی
ــوان  ــدازه می  ت ــه ان ــا چ ــه و ت ــتگی دارد: چگون ــودک بس ــدگان ک ــان از خوانن ــی آن ارزیاب
ــوز از نظــر زبان  شناســی  ــد و هن ــرای کــودکان تازگــی دارن ــدأ را کــه ب ــان مب عنصرهــای زب
و فرهنگــی، برایشــان ناآشــنایند، در ترجمــه وارد کــرد و بــه کــودکان انتقــال داد؟ )اســالیوان 

 .)122  :1398

فصل پنجم

ایــن فصــل تحــت عنــوان »مترجــم نهفتــه و خواننــدة نهفتــه در ترجمه  هــای ادبیــات کودک« 
و زیرعنوان  هــای »عامل  هــای ارتبــاط در روایت  هــای ترجمــه  ای«، »صــدای مترجــم و صــدای 
روایتگــر ترجمــه« و »محوشــدن روایتگــر متــن مبــدأ« معرفــی شــده اســت. تمرکــز ایــن فصــل 
بیشــتر بــه شــخص مترجــم بــه عنــوان کنشــگر ایــن تغییرهاســت تــا شناســایی حضــور او در 
ــاط  ــای ارتب ــش »عامل  ه ــالیوان 1398: 166(. در بخ ــود )اس ــر ش ــه امکان  پذی ــای ترجم متن  ه
ــای  ــه معن ــدأ مطــرح می  شــود؛ ب ــن مب ــۀ مت ــدة نهفت در روایت  هــای ترجمــه  ای«، بحــث خوانن
ــدأ اســت.  ــن مب ــۀ مت ــدة نهفت ــۀ ترجمــه، باشــنده  ای متفــاوت از خوانن ــدة نهفت ــر، خوانن دقیق  ت
موضــع پیونددهــی بیــن روایتگــر، مخاطــب روایــت و خواننــدة نهفتــۀ متــن مبــدأ، بــر عهــدة 

مترجــم اســت )اســالیوان 1398: 168ـ166(.

ــود  ــرح می  ش ــه« مط ــر ترجم ــدای روایتگ ــم و ص ــدای مترج ــث، »ص ــن بح ــۀ ای در ادام
ــدأ  ــن مب ــۀ مت ــدة نهفت ــا خوانن ــده ب ــن ترجمه  ش ــۀ مت ــدة نفهت ــاوت خوانن ــه تف ــدداً ب ــه مج ک
اشــاره دارد. علــت اینکــه صــدای روایتگــر ترجمــه در ادبیــات کــودک آشــکارتر از قلمروهــای 
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دیگــر اســت، ســاختار ارتباطــی نامتقــارن متن  هایــی اســت کــه بــه دســت بزرگ  ســالان بــرای 
ــه  ــی ک ــدأ«، دگرگونی  های ــن مب ــر مت ــدن روایتگ ــث »محوش ــود. در بح ــته می  ش ــودکان نوش ک
در ســبک روایــی ترجمــه اعمــال می  شــود، نشــان  دهندة ســلیقۀ مترجــم، پنداشــت  ها و 
ــارة خواننــدگان و نیــز هنجارهــا و قراردادهایــی چیــره در ترجمــۀ ادبیــات  فرض  هــای او درب
کــودک اســت کــه در کاهــش یــا گســترش روایــت آشــکار می  شــود؛ امــا آن  زمــان کــه صــدای 
روایتگــر ترجمــه بــه   طــور چشــم  گیری بــا صــدای روایتگــر متــن مبــدأ تفــاوت دارد و آن را 

ــود. ــز می  ش ــکارتر نی ــازد، آش ــو می  س ــود مح در خ

فصل ششم

ــودک«  ــات ک ــیک ادبی ــای کلاس ــی و اثره ــات جهان ــوان »ادبی ــت عن ــم تح ــل شش در فص
و زیرعنوان  هــای »ادبیــات جهانــی و اثرهــای برجســته«، »انتقــال کلاســیک  ها: پینوکیــو«، 
»انتقــال ادبیــات کلاســیک کــودکان« و »ادبیــات کــودک و ادبیــات تطبیقــی کــودکان در عصــر 
جهانی  شــدن«، ادبیــات جهانــی، پنداشــت افــراد از ادبیــات جهــان و ادبیــات تطبیقــی و اثرهــای 
ــه   شــمار  ــم ب ــات فخی ــی از ادبی ــودک جزئ ــات ک ــه ادبی ــزرگ بررســی می  شــود. از آنجــا ک ب
ــد.  ــه آن در دانشــگاه  ها توجــه نمی  ش ــی دانشــگاهی نمی  دانســتند و ب ــد، آن را موضوع نمی  آم
ــرای بنانهــادن چنیــن اثرهایــی فراهــم شــد  ــه ب ــات کــودک، زمین ــه مــرور در مطالعــات ادبی ب
)اســالیوان 1398: 204ـ201(. وی کلاســیک  های کــودکان را دربرگیرنــدة ســه منبــع مشــخص 
ــه بیشــتر  ــنتی ک ــتان  های س ــاس از داس ــال، اقتب ــات بزرگ  س ــای ادبی ــاس از اثره ــد: اقتب می  دان
ریشــۀ شــفاهی دارنــد و اثرهــای ادبــی کــه ویــژة کــودکان نوشــته شــده  اند. در ذیــلِ »انتقــال 

ــه بررســی شــده اســت. ــوان نمون ــه عن ــو، ب ــو«، داســتان پینوکی کلاســیک  ها: پینوکی

انتقــال، باعــث می  شــود  ادبیــات کلاســیک کــودکان«، شــکل  »انتقــال  در مبحــث 
ــته  ــوند. بایس ــدا ش ــال ج ــات بزرگ  س ــیک  های ادبی ــودک از کلاس ــات ک ــیک  های ادبی کلاس
ــان  ــرا آن ــند؛ زی ــر باش ــودکان فهم  پذی ــرای ک ــه ب ــد ک ــکلی درآین ــه   ش ــا ب ــن اثره ــت ای اس
برخــلاف بزرگ  ســالان نمی  تواننــد خوانشــی »تاریخــی« داشــته باشــند. اینجاســت کــه خطــر 
تغییرهــای دلخــواه، چــه بــا تصــور مناسب  ســازی و چــه پرکشش  ســازی بــرای بــازار جــا بــاز 
ــات  ــات کــودک و ادبی ــی »ادبی ــن مبحــث؛ یعن ــد )اســالیوان 1398: 229ـ224(. در آخری می  کن
تطبیقــی کــودکان در عصــر جهانی  شــدن«، تجاری  ســازی و جهانی  ســازی، برجســته  ترین 
تغییــرات بعــد از جنــگ جهانــی دوم بــه   شــمار می  رونــد. نکتــۀ مهــم ایــن بخــش، ایــن اســت 
ــد؛  ــودک را بررســی کن ــات ک ــت بینارســانه  ای ادبی ــد ماهی ــودکان بای ــی ک ــات تطبیق ــه »ادبی ک
ماهیتــی کــه خــود را در همجــواری فرهنگ  هــای روایتــی شــفاهی و رســانه  های جدیــد نشــان 

می  دهــد« )اســالیوان 1398: 232(. 
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بررسی ساختار کتاب

ژرار ژنــت1 در تبییــن نظریــۀ ترامتنیــت خــود، در کتــاب آســتانه  ها دربــارة مبحــث پیرامتنیت 
اذعــان مــی  دارد کــه »پیرامتن  هــا همــواره آســتانۀ متــن هســتند؛ یعنــی بــرای ورود بــه جهــان 
ــا  ــان پیرامتن  ه ــتانه  ها، هم ــن آس ــرد. ای ــذر ک ــتانه  ها گ ــا و آس ــد از ورودی  ه ــواره بای ــن هم مت
ــن و  ــای درون  مت ــب پیرامتن  ه ــت را ترکی ــت، پیرامتنی ــق 1386: 135(. ژن ــتند« )نامورمطل هس
ــا  ــوان ی ــوان دوم، زیرعن ــوان، عن ــد از: عن ــی عبارت  ان ــای درون ــد. پیرامتن  ه ــن می  دان برون  مت
عنــوان فرعــی، عنوان  هــای میانــی، انــدازة کتــاب، طــرح روی جلــد، مجموعــه، پیشــکش  نامه، 
ــی شــامل تبلیغ  هــا، نقدهــا، بررســی  ها،  ــه، پی  نوشــت و... . پیرامتن  هــای برون شناســنامه، مقدم

گزارش  هــا و... می  شــود.

ــری،  ــرورش فک ــون پ ــان  وارة کان ــیِ نش ــای درون ــوان پیرامتن  ه ــاب می  ت ــد کت روی جل
ــه  ــان را ملاحظ ــف و مترجم ــام مؤل ــی، ن ــوان اصل ــای پژوهشــی(، عن ــه )کتاب  ه ــام مجموع ن
کــرد. پشــت جلــد کتــاب، نــام مجموعــه، عنــوان اصلــی کتــاب بــه انگلیســی، نــام مؤلــف بــه 
ــوط  ــد، اطلاعــات مرب ــاب )ص 13( در وســط صفحــۀ جل انگلیســی، توضیحــی از مقدمــۀ کت
بــه نشــان  واره و نــام کانــون، قیمــت کتــاب بــه تومــان، توضیــح مربــوط بــه گــروه ســنی کتــاب 

و... قابــل مشــاهده اســت. 

تصویــر پاییــن صفحــۀ روی جلــد کتــاب، شــامل پیکانه  هــای زردرنــگ مــوازیِ رو بــه بــالا 
ــه ماهیــت ادبیــات تطبیقــی در برقــراری  ــا توجــه ب و پاییــن، قابــل تأمــل و بررســی اســت؛ ب
ــند،  ــم می  رس ــی ه ــه تلاق ــه ب ــم ک ــه ه ــی رو ب ــا جــای پیکانه  های ــه آی ــه ک ــن نکت ــاط، ای ارتب

خالــی مانــده   اســت یــا خیــر، جــای بررســی دارد.

ــه«، مبحــث  ــل »صــدای مترجــم و صــدای روایتگــر ترجم اســالیوان در فصــل پنجــم، ذی
»صــدای مترجــم در پیرامتــن« را مطــرح می  کنــد؛ در ترجمــۀ کتــاب حاضــر، از واژة »پیرامتــن2« 
ــه پیرامتن  هایــی اعــم از پاورقی  هــا، فهرســت  ها، پیش  گفتارهــا و...  اســتفاده شــده اســت. وی ب
ــی  ــای توضیح ــال، عنصره ــات بزرگ  س ــد وی، در ادبی ــه دی ــردازد. ب ــه می  پ ــوزة ترجم در ح
ــد؛ درنتیجــه  ــه   شــمار می  آین ــی ب ــی تکمیل ــد و به  ســان آگاهی  های نقــش نســبتاً کمرنگــی دارن
خواننــده بــا آگاهــی از اینکــه چنیــن افزوده  هایــی »ناادبــی« و بیــرون از متــن هســتند، از آن  هــا 
ــات  ــم ادبی ــال و ه ــات بزرگ  س ــم در ادبی ــودن آن، ه ــا نب ــودن ی ــه مطلوب  ب ــذرد. اگرچ می  گ

1  Gérard Genette
2  Paratext
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کــودک جــای بحــث دارد؛ امــا در ادبیــات کــودک، نــگاه این  گونــه نیســت؛ اولاً پیرامتــن بنــا بــر 
نــوع نوشــته، ماهیــت آن را دگرگــون می  کنــد؛ زیــرا چنیــن توضیحــی بــر متــن ادبــی، برخــلاف 
ــن  ــرون از مت ــاً کارکــرد توضیح  هــای بی ــر می  گــذارد؛ ثانی ــی و پراگماتیــک، تأثی متن  هــای ناادب
ماننــد منجنیقــی اســت کــه خواننــده را از »فضــای درونــی« متــن بــه بیــرون پرتــاب می  کنــد 
ــود  ــده خ ــه خوانن ــه  ای ک ــد؛ به  گون ــرار می  ده ــی ق ــی و فراارتباط ــت فرامتن و او را در موقعی
ــرد  ــان کارک ــض می ــرد. تناق ــی می  ب ــا آن پ ــود ب ــۀ خ ــه   فاصل ــد و ب ــن می  بین ــدا از مت را ج
ــه  ــد، بلک ــر می  ده ــادی تغیی ــزان زی ــه می ــن را ب ــر مت ــا تأثی ــا، نه  تنه ــرد توضیح  ه ــن و کارک مت
ــن  ــالیوان 1398: 173ـ171(؛ بنابرای ــد )اس ــد می  ده ــری پیون ــن دیگ ــه مت ــن را ب ــی، مت به  تمام
ــا  ــه، ب ــا مترجــم نهفت ــوان تشــخیص داد آی ــا بررســی ترجمــۀ روایــت اســت کــه می  ت ــا ب تنه
ــدة  ــدأ متفــاوت اســت، خوانن ــا فن  هــای روایتگــر متــن مب به  کارگیــری فن  هــای روایــی کــه ب
ــا  ــر. بررســی تطبیقــی ترجمــۀ کتــاب اســالیوان ب ــا خی ــازه  ای را در متــن نقــش زده ی ــۀ ت نهفت
ــن مجــال  ــت، در ای ــت/ پرامتنی ــل نســخۀ انگلیســی( از نظــر پیرامتنی ــی آن )حداق نســخۀ اصل

ــد. ــی می  طلب ــال مجزای ــش و مق ــنهاد، پژوه ــن پیش ــد و ای نمی  گنج

ــۀ جلالــی )1394( تحــت عنــوان »مبانــی نقــد بینامتنیــت در ادبیــات تطبیقــی کــودک  مقال
ــخۀ  ــه نس ــرد ک ــرار می  گی ــاب ق ــا کت ــی ب ــوع برون  متن ــی از ن ــاط پیرامتن ــوان« در ارتب و نوج
ــۀ پیش  گفتــه اســت. در تاریــخ 18 مــرداد  انگلیســی کتــاب، یکــی از منابــع مــورد اســتناد مقال
ــزوده    ــی را اف ــوع برون  متن ــی از ن ــح پیرامتن ــن توضی ــی، ای ــاب در گفت  وگوی 1399 مترجــم کت
ــه  ــی ب ــل شــده، از آلمان ــاب تبدی ــه کت ــوده و بعــد ب ــرا ب ــز دکت ــدا ت ــن پژوهــش در ابت کــه ای
ــل پیاده ســازی  ــی نظــری قاب ــر مبان ــه شــده و مشــتمل ب ــه فارســی ترجم ــد ب انگلیســی و بع

ــرای همــۀ کشورهاســت و مختــص کشــور خاصــی نیســت. ب

در ارتباطــی پیرامتنــی، یکــی از نشســت  های مربــوط بــه کتــاب، از طــرف کارگــروه ادبیــات 
ــخ 18 مهــر 1400 برگــزار شــد  ــران در تاری ــان و ادب فارســی ای ــج زب تطبیقــی انجمــن تروی
)دومیــن نشســت از سلســله نشســت  های نقــد و بررســی کتاب  هــای حــوزة ادبیــات تطبیقــی(. 

در ایــن نشســت، کتــاب حاضــر از حیــث ســاختاری و محتوایــی بررســی شــد.

ــرای  ــنهادی ب ــع پیش ــلام و مناب ــا، اع ــه واژه  نامه  ه ــوان ب ــاب، می  ت ــتۀ کت ــکات برجس از ن
مطالعــه اشــاره کــرد کــه در برگــردان آن  هــا، تــلاش و زحمــت زیــادی صــورت گرفتــه   اســت. 
ــاب نظــری کــه  ــا عرضــۀ یــک کت ــا ب ــل تحســین مترجمــان، ســبب شــده اســت ت دقــت قاب
ــر شــود.  ــع کمت ــود مناب ــۀ دانشــجویان محســوب می  شــود، کمب ــی مطالع ــع اصل یکــی از مناب
پیشــنهاد می  شــود کتــاب، بازخوانــی و طــی بازبینــی، اصــلاح شــود؛ بــه   طــور مثــال خواننــده 
ــا واژة »فهرســت« و در زیــر آن، بــه ترتیــب »فهرســت تصویرهــا«، »درآمــد« و  در فهرســت، ب
»مقدمــه« مواجــه می  شــود؛ فهرســت تصویرهــا مجــدداً در صفحــۀ 9، بعــد از اتمــام فهرســت 
ــت  ــه واژة فهرس ــود ک ــوم می  ش ــس معل ــت؛ پ ــده اس ــده ش ــق گنجان ــور دقی ــه   ط ــب، ب مطال
تصویرهــا در صفحــۀ 7 و بعــد از واژة فهرســت، بــه اشــتباه آمــده و زائــد اســت و بایــد حــذف 
شــود. ســاختار فهرست  نویســی نیــز، بدیــن صــورت اســت کــه ابتــدا فهرســت مطالــب و بعــد 
فهرســت تصاویــر، درج شــود. بهتــر اســت بــه تبــع »فهرســت تصویرهــا«، واژة »فهرســت« در 
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صفحــۀ 7 نیــز بــه »فهرســت مطالــب« تغییــر یابــد. 

ــه اشــتباه، ده  ــه حــوزة پیشــنهادی اســالیوان برشــمرده شــده، ب ــه نُ ــل فصــل دوم ک در ذی
ــدی حوزه  هــای گوناگــون مطالعــات  ــی »هم  پیون ــر شــده اســت و شــمارة 10؛ یعن شــماره ذک
تطبیقــی«، همان  طــور کــه از عنــوان آن برمی  آیــد، جــزو نـُـه حــوزة پیشــنهادی اســالیوان نیســت 

و یــک عنــوان مجــزا در ادامــۀ مطالــب مربــوط بــه حوزه  هاســت. 

ــا مشــخص نیســت؛ در فهرســت  ــای فصل  ه ــدا و انته ــاب، صفحــۀ ابت ــق فهرســت کت طب
ــا دارای شــمارة  ــای فصل  ه ــد و زیرعنوان  ه ــا، شــمارة صفحــه ندارن ــن فصل  ه ــب، عناوی مطال
صفحــه هســتند؛ بــه عنــوان نمونــه در فهرســت مشــخص نیســت فصــل دوم از چــه صفحــه  ای 
شــروع می  شــود و اولیــن زیرعنــوان از صفحــۀ 31 آغــاز می  شــود؛ لــذا اولیــن گمــان خواننــده 
ایــن خواهــد بــود کــه آغــاز مطالــب فصــل دوم از صفحــۀ 31 اســت؛ در صورتــی   کــه از صفحۀ 
29 تــا30 دربــارة دســته  بندی نهُ  گانــه و تمهیــد ذهنــی مخاطــب بــرای ایــن طبقه  بنــدی، مطلــب 
گنجانــده شــده اســت. بــه   طــور زنجیــره  وار، ایــن ســردرگمی یــا ابهــام مربــوط بــه ســاختار 
ــأت  ــا نش ــن و زیرعنوان  ه ــدن عناوی ــک و مستقل  نش ــن، از تفکی ــب و عناوی ــش مطال و چین
می  گیــرد. از طرفــی، عناویــن فرعــی زیــادی در متــن کتــاب و فهرســت کتــاب، نادیــده گرفتــه 
ــن پیشــنهاد می  شــود کــه چینــش عنوان  هــای اصلــی و فرعــی و زیرعنوان  هــا    شــده  اند؛ بنابرای
ــه تبــع  ــه   طــور مثــال، فصل  هــا و ب در صفحــات کتــاب بازبینــی شــود؛ بدیــن صــورت کــه ب

ــرع آن  هــا مشــخص شــود.  آن  هــا، زیرعنوان  هــا شــماره  گذاری شــوند و اصــل و ف

پیشــنهاد دیگــر ایــن اســت کــه اگــر دلیــل حــذف عناویــن فرعــی در فهرســت مطالــب، 
رعایــت ایجــاز و اجتنــاب از طــول و تفصیــل فهرســت بــوده یــا فهرســت مطالــب در نســخۀ 
ــک  ــود؛ ی ــه ش ــت ارائ ــت دو فهرس ــر اس ــت، بهت ــوده اس ــه ب ــن گون ــی( بدی ــی )انگلیس اصل
ــم  ــه تصمی ــواه ب ــه خ ــی )ک ــن فهرســت مختصــر و کل ــا همی ــق ب ــی و مطاب فهرســت، اجمال
مترجمــان بــوده، خــواه مطابــق بــا نســخۀ اصلــی کتــاب( و یــک فهرســت تفصیلــی و گســترده 
ــتی،  ــماره  گذاری دس ــا ش ــواه ب ــا را )خ ــی و زیرعنوان  ه ــی، فرع ــای اصل ــی عنوان  ه ــه تمام ک

ــود.  ــامل ش ــش Headings( ش ــزار word، از بخ ــازی در نرم  اف ــا مرتب  س ــواه ب خ

پیشــنهاد دیگــر ایــن اســت کــه در کنــار شــمارة صفحــه در متــن کتــاب، فصــل مربــوط بــه 
آن نیــز درج شــود تــا خواننــده، زمــان مطالعــۀ هــر صفحــه از کتــاب بدانــد در کــدام فصــل 
قــرار دارد و زیرعنــوان چــه فصلــی اســت تــا بــرای یافتــن مطالــب، ســرعت بیشــتر شــود و 

ســردرگمی کمتــری بــه   وجــود آیــد. 

همچنیــن در اوایــل کتــاب، دو مقدمــه در عنوان  هــا قابــل مشــاهده اســت؛ مقدمــۀ اول بــه 
قلــم خســرونژاد و پورگیــو )مربــوط بــه مرکــز مطالعــات ادبیــات کــودک دانشــگاه شــیراز( و 
مقدمــۀ دوم از مؤلــف اصلــی کتــاب اســت؛ لــذا بهتــر اســت بــرای مقدمــۀ اول، عنــوان »ســخنی 
بــا مخاطبــان/ خواننــدگان« یــا عباراتــی نزدیــک بــه آن، جایگزیــن شــود تــا از مقدمــۀ دوم کــه 

مربــوط بــه کتــاب اصلــی اســت، تفکیــک شــود و تداخــل و التقــاط ذهنــی صــورت نگیــرد.



/ مطالعات بین  رشته  ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال دوم، شماره   اول، پیاپی 3، بهار و تابستان 1401 292

ــش  ــن پژوه ــای بنیادی ــته  بندی حوزه  ه ــۀ دس ــن ارائ ــد ضم ــالیوان می  کوش ــوع اس در مجم
ــته از  ــه آن دس ــذارد ک ــه بگ ــب صح ــن مطل ــر ای ــوان، ب ــودک و نوج ــی ک ــات تطبیق در ادبی
ــا  ــورد ب ــد، در برخ ــده گرفته  ان ــی را نادی ــرد تطبیق ــه رویک ــودک ک ــات ک ــای ادبی پژوهش  ه
ــد  ــرا اگــر مطالعــات ادبیــات کــودک نتوان حوزه  هــای پراهمیــت، چنــدان کارآمــد نیســتند؛ زی
ــد و  ــد، خــود را محــدود می  کن ــی گســترش ده ــی و جهان ــا ســطحی فرامل ــۀ خــود را ت دامن
ــودک  ــات ک ــار ادبی ــه آث ــردازد ک ــت بپ ــن واقعی ــه ای ــح و توجی ــه توضی ــد ب ــر نمی  توان دیگ
ــای  ــا و تفاوت  ه ــر تمایزه ــد ب ــذا بای ــد؛ ل ــی و فرهنگــی را درمی  نوردن ــای زبان ــه مرزه چگون
ادبیــات کــودک نســبت بــه ادبیــات عــام متمرکــز بــود؛ زیــرا ادبیــات کــودک، رویکــرد تطبیقــی 
ــات  ــدة ادبی ــان عم ــا جری ــژه  ای ب ــای وی ــه در حوزه  ه ــد؛ رویکــردی ک ــژة خــود را می  طلب وی
تطبیقــی تفــاوت دارد. از آن   جــا   کــه رویکردهــای تطبیقــی در ادبیــات کــودک بیشــتر در انــزوا 
رخ داده   بودنــد و ایــن حــوزه، مجموعــۀ منســجمی از دانــش و اطلاعــات را نداشــت، کتــاب 
ــن قلمــرو اســت )اســالیوان 1398:  ــای زیرســاخت  های ای ــلاش در راه بن حاضــر، نخســتین ت

14ـ13(.
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Abstract
Comparative Children’s Literature written by Emer O’Sullivan, was her post-doctor-
al thesis in German under the title Komparatistik Kinderliterarische for receiving a 
professorship in the German higher education system. The Comparative Children’s 
Literature was the finalist of 2001 biennial award of the World Association for Re-
search in Children’s Literature. This book was translated from German to English by 
the author. Maryam Jalali and Mahbubeh Farhangi translated it from English to Per-
sian and was first published in 2019 by the Institute for the intellectual Development 
of Children and Young Adults. As her research shows (2002; 2005; 2011), O’Sullivan 
has continued her efforts in the field of children’s literature and comparative studies. 
Comparative Children’s Literature includes both theoretical foundations and applied 
research. In this article, the structure and content of the book have been reviewed.
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